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AHHOTALUS: CMamus UMeem Yeabio UCHOPUKO-IMUMONIOSUYECKUT, OeUHUYUOHHBIL U TEKCUKO-CeMAHMUYECKUTl
ananuz mepmuna “partnership’”’ kak 00H020 U3 K1I0UEBbIX OJis KAMe2OPUALbHO-NOHAMULHO20 ANNApama ameio-
amepurancKoeo npasda. Amopom paccmampusalomcs Ciy4au NPUMeHeHUs YKazanHo2o mepmuna 0Jia HOMUHAYUY
DPa3UYHbIX (POPM 6e0enusi XO3AUCNEEHHOU 0esTMeNbHOCMU U €20 NePe8o0d HA PYCCKULL A3bIK 6 Yelsx 0becneyenus
a0eK8amHo20 NOHUMAHUA YUACMHUKAMU NPOPECCUOHATLHOU KOMMYHUKayuu. B cmamve ananusupyemcs cemHulil
cocmas podoeo2o mepmuna (euneponuma) “partnership”’, NOOUUHEHHBIX eMy COSUNOHUMOS U UX PYCCKOSL3bIUHBLX
9KBUBANICHTNOG HA OCHOBE JIeKCUKO2PADUUECKUX U 3aKOHOOamenbHblx Oedpunuyuil. Mamepuaniom uccnedosanus
NOCTYIHCUTIU THEKCMbL KOOEKCO8, 3AKOHO8 U UHBIX HOPMAMUBHO-NPABOBLIX AKMOG 8 001acmu KOPNopamueHo2o
npaea P®, Benuxoopumarnuu u CILIIA, mexcmol Bpumanckoeo HayuoHaiwsHozo kopnyca u Kopnyca coepemennozo
AMEPUKAHCKO20 aHSTULICKO20 SA3bIKA, a MAKJICe CILOBAPHbIE CIAMbU OOHOAZBIYHBIX U O8YSA3bIUHBIX IOPUOUYECKUX
cnosapeil. [Ipunsamo cuumams, 4mo ucciedyemviil wpuouyeckull mepmur “partnership”’ ne evizvieaem mpyoHocmeti
npu nepesooe Ha PyccKuil A3blK, OOHAKO Pe3VIbImambl UCCAe008ANUs NOKA3AMU, YMO OJi PACCMAMPUBAEMO20 8
Kauecmee dKGUEANEHMHO20 MEPMUHA «NAPMHEPCTNEOY XAPAKMEPHA GHYMPUOMPACTIe8as MePMUHOTOUYECKAs
NOUCEMUS 8 PAMKAX NOOOMPACIU NPEONPUHUMATNENLCKO20 NPABA; OISl MEPMUHA-IKEUBATCHINA «MOBAPULECTNBO»
Xapaxmepua 0emepMuHOnI02U3UPOBAHHOCTNL 6HE NPedesos A3bIKA Npasa npu 00CMAmMoOUHO PACHIbIEUANOM
denomame ¢ HEOOHOZHAYHBIMU UCHMOpUudecKuMU KonHomayuimu. Cnocobom ycmpanenus 0CHOGAHUU O
nepesooueckux KOMMU3UL GUOUMCS obpawjeHue K noiesomy nooxody K CmpyKmype 3HA4eHus MHO203HAYHO20
mepmMuna, KOmopwlili NO36051em HA2AA0HO NPEOCmasums CeMaHmMuYecKylo CImpyKmypy Kancoo2o 1eKCUKo-
ceManmu4ecko2o eapuanma (cememvl) He U30MUPOBANHO, d 8 KAUeCmEe COCMABHO20 KOMNOHeHmda Nofs, 60
83AUMOCES3U C OPYUMU CEMAHMULECKUMU eOUHUYAMU.

KiroueBble ciioBa: ropuouueckuil nepegoo, 10puouteckuli mepmuH, mepmunoio2uieckoe noie, noaucemus,
mosapuuyecmeo, napmHepcmeo.

Abstract: the article aims at a historical-etymological, definitional and lexical-semantic analysis of the term
“partnership” as one of the key terms for the categorical and conceptual apparatus of Anglo-American law. The
author examines the cases of using this term to nominate various forms of business activities and its translation
into Russian in order to ensure its adequate understanding by participants in professional communication. The
article analyzes the seminal composition of the generic term (hyperonym) “partnership”, subordinate synonyms
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and their Russian-language equivalents based on lexicographic and legislative definitions. The research material
was the texts of codes, laws and other normative legal acts in the field of corporate law of the Russian Federation,
the United Kingdom and the United States, the texts of the British National Corpus and the Corpus of Modern
American English, as well as dictionary entries of monolingual and bilingual legal dictionaries. It is generally
believed that the legal term “partnership” under study does not cause difficulties when translated into Russian,
however, the results of the study showed that the intra-industry terminological polysemy within the framework of
the sub-branch of business law is characteristic of the equivalent term “partnership”, due to the presence of five
legally fixed meanings, the term equivalent “partnership” is characterized by determinologization beyond the
limits of the language of law with a rather vague denotation with ambiguous historical connotations. The way to
eliminate the grounds for translation collisions is to turn to a field approach to the structure of the meaning of a
polysemous term, which allows to visualize the semantic structure of each lexico-semantic variant (sememe) not
in isolation, but as an integral component of the field, in conjunction with other semantic units.

Key words: legal translation, legal term, terminological field, polysemy, partnership, partnership.

BBenenue

[IpeanpruHrMaeMble MONBITKM CUCTEMATHYECKOTO
ONMHUCaHUS U YHUPUKAIIMHU TEPMUHOJIOTHH B Pa3IMYHBIX
OTpacisiX MpaBa Ha MPAKTUKE HEU30EKHO BCTPEUAIOT
pacxoxIeHHs IPEKIC BCETo Ha YpoBHE 0a30B0OIl pa3HO-
SI3BIYHOMN FOPUINYECKON TEPMHUHOJIOTUH, KOPPEIUpPYyIo-
e ¢ OCOOCHHOCTSIMU TIPABOBBIX CHCTEM, OOBEKTHBH-
POBaHHBIX B TOM WJIM MHOM si3bIKe TpaBa. CBOWCTBO
HEYCTKOCTH CEMaHTHYECKUX T'PaHMI] OKA3hIBACT CYIIe-
CTBEHHOC BJIMSHHUC HA MEPEBOAUCCKYIO AEATEIHFHOCTE!
MIPEXKIIE BCETO, MBI CTAJIKUBAEMCSI C HUM TIPU MIEpeBOJIe
HEHTPAJbHBIX TEPMHHOB IOPHCIPYACHIINH, OTHUM W3
KOTOPBIX SIBIIICTCS] TEPMHUH “‘partnership”.

Hayunas HOBU3Ha McCIeJ0BaHUSI COCTOUT B TOM, YTO
B HEM BIIEPBBIE POJOBOI TepMUH “‘partnership” u mon-
YUHEHHBIE €My COTMITIOHUMBI, UCTIOJIb3yeMbIe JUI1 HOMHU-
HaIlUU Pa3NUYHbIX (OPM BeJCHMS MpEeANpPUHUMATEINb-
CKOM JIeSITENIbHOCTH, 8 TAK)Ke UX MEePEBOYCCKUE IKBU-
BaJICHTHI HA PYyCCKOM SI3bIKE PACCMAaTPUBAIOTCS B COTIO-
CTaBUTEJIILHOM aCIIeKTe C TOYKH 3PEHUS PEKHMa UX
HOPMAaTHBHO-TIPABOBOTO U JICKCUKOTPA(hUIECKOTO 3aKpe-
TUTCHUSL.

].[e.m;, MaTepuajJabl H METOABLI HCCJACAOBAHUA

Lenpro HACTOSIIIETO MCCIICIOBAHMUS SBISICTCS HCTO-
PHUKO-3TUMOJIOTUICCKUHN, NeHUHUITUOHHBIN U JCKCH-
KO-CEMaHTUYEeCKUI aHajIu3 TepMHHa “‘partnership” xax
OJHOT'O U3 KJIIIOYECBBIX JJIs1 KaTeFOpHaHbHO—HOHHTHﬁHOFO
anrmapara aHr0-aMepUKaHCKOTO MpaBa.

MartepuanaoM HCCIEeIOBaHUS MOCTYKUIU TEKCTHI
KOZICKCOB, 3aKOHOB 1 UHBIX HOPMATUBHO-TIPABOBLIX aKTOB
B o0acTy KopriopaTuBHOTO 1paBa P®, BennkoOpurannn
u CIIIA. PaccMoTpeHbI TepeBOIHBIE TEKCTHI YaCTH TIEP-
Boi I'paxkmanckoro kogekca PO Ha aHIMIHMIICKOM SI3BIKE,
HCCIICIOBAHBI CIIOBAPHBIC CTAThU OMHOSI3BIYHBIX U JIBYS-
3BIYHBIX FOPHANICCKHX CIIOBAPEH, CIIOBAPHO-CIIPABOYHBIC
pecypchl U rmoccapud. [ BBISIBICHHS 9acCTOTHOTO
pacrpeeneHus MepPeBOIHBIX YKBUBAICHTOB OBLIN UC-
0JIb30BaHbI TEKCTHl BpUTaHCKOTO HAIIMOHAIBHOTO KOP-
myca u Koprnyca cOBpeMeHHOro aMepruKaHCKOTO aHTJIHIA-
CKOTO SI3BIKA.

[Tpu mpoBeICHNH HCCIIeIOBAHUS PUMEHSITUCH CPAB-
HUTEIHLHO-COMMOCTABUTENLHBIA METOI M METOJ, aHaJIn3a
CJIOBapHBIX JCHUHUIUI I YCTAHOBICHUS OOIIUX U
Pa3TUYHBIX KOMITOHEHTOB 3HAYE€HUS UCCIIEyEMOTO Tep-
MUHA U €TO MEePEBOHBIX IKBUBAJICHTOB, METO]] KOPITYC-
HOT'0 aHaJI13a ¥ METOJ TUHIBUCTHYCCKOTO OITMCAHMS JIS
CHCTEMAaTH3allui U MHTEPIPETAIMA CEMAaHTHYECKUX
CBOMCTB UCCIICyEMBbIX SI3bIKOBBIX CJIMHUII.

Pe3y.m)TaT1,1 HCCJIeA0OBAHUA

B pamMkax kaTeropuajbHO-IIOHATUMHOIO anmapara
KOPIOPaTUBHOTO MpaBa OJHO M3 LEHTPAJbHBIX MECT
3aHUMAET TepMHUH “partnership”, KOTOpHIH CETOmHS IMO-
Jy4aeT IIHPOKOE paclpOCTpPaHEHUE HE TOJIBKO B y3-
KO-CIIELIMaJIbHOM I0PUINYECKOM JUCKYPCE, HO aKTUBHO
yIOTpeOIsieTcs M B MMOBCEAHEBHON PEUH, peKiame, ITy-
OJINIIMUCTHKE.

TepmuH “partnership” He SBAsICTCS TEPMUHOIOTHYEC-
CKHUM M300peTeHNeM HOBOTO BPEMEHH, a BOCXOIUT KOp-
HsAMH K nepuony XI-XV BB. U IPOUCXOANUT OT CpEHE-
aHruiickoro “partener”, oOpa30BaHHOTO OT OCHOBBI
“part”. CornacHo cjoBapHOii ctarke [lomHOrO STHMO-
JIOTHYECKOTO CJIOBAPS aHTIIMHCKOTO SI3bIKA MOJ] PeAAKIIH-
et Opnecra Kuneiina, part ansiercs cpelHEaHTITUICKUM
CYIIECTBUTEIBHBIM, 00pa30BaHHBIM OT JPEBHEAHTIINK-
CKOro M cTapopaHIly3cKoro “part” ¥ OT JATHHCKOTO
“partem”, SIBIISIOIIUXCS MPOU3BOIHBIMU OT MHJIOEBPO-
TIEHCKOI OCHOBBI “per-"" co 3HaueHueM “‘equal”/paBHbIN/
[1, p. 1133—1134] (3aech u majnee MEPeBOA BBHIMOIHEH
aBropoMm ctarbu. — H. C.). JIaTMHCKO-pYCCKU CI0Baph
K UCTOYHUKAM PUMCKOTO TIpaBa 1896 1. Takum sxe obOpa-
30M MEPEBOAUT C JIATBIHU “‘par (parilis)” kKaK «oanHaKO-
BBIH, paBHBIHN cedex [2, ¢. 321].

PaccmarpuBaemoe MOHATHE B PABOBOM KOHTEKCTE
BepOaIM3yeTcst Ha PyCCKOM SI3bIKE HE TOJIBKO Yepes3 Tep-
MHUH «IIapTHEPCTBO», HO W 4epe3 TEPMUH «TOBApHIIe-
CTBO» JJII 0003HAYCHHS OPTaHU3AIMOHHO-TIPABOBBIX
(hopM BeZieHHs XO3SIMCTBEHHOH JiesiTeNbHOCTH. JIekcema
«TOBApUILECTBO)» SIBJIAETCSA 3aUMCTBOBAaHHOM M3 TIOPK-
CKHX SI3BIKOB U 00pa3oBaHa COCTUHECHUEM CIIOB “‘tavar”

%L

/MMYIIECTBO, CKOT, TOBap/  “e$, i8” /Apyr/, T. €. UCXOIHOE
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3HAaYEHHE, BEPOSITHO, — «IMApTHEP 1O TOPToBie» [3,
c. 362].

B poccuiickoit mpaBoBoii qokTpuHe XIX B. TepMUH
«TOBAapHUIIECTBO», ClIeAys T€pPMAaHCKUM KOHIIETIHIM,
(hurypupoBa Kak «pog0BO€ MOHATHUE JISI YACTHBIX IOpH-
JUYECKUX JIUII, MOCTEeIHUE U3 KOTOPhIX MMEHOBAIUCH
TOProBBIMU TOBapuiiecTBamu» [4, c. 13]. Ilpu sTom
I. @. lllepuieHeBUY OTMEYaI OTCYTCTBUE EAMHOOOpa3-
HOT'O IIOJXO0/a B 3aKOHOTBOPUYECKOM NpakTuke: « Tepmu-
HOJIOTHS HAIIETO 3aKOHOJIATEIbCTBA B OTHOIIICHUH TOP-
TOBBIX TOBAapHIIIECTB COBEPIICHHO HE BhIAep:kaHa. OHa
Ha3BIBACT UX TOBAPHIIIECTBAMH. .. OOIIIECTBAMH. .. KOMIIa-
HUSIMH... C IPUCOCANHECHNEM BBIPAKECHUI: HA aKIHX. ..
110 YYaCTHHKAM... Ha masix...» [5, c. 138].

B coBerckuii mepuoj 0Te4eCTBEHHON HCTOPHH CII0-
BO «TOBapuuUl» NpUOOpeso MOJUTHYECKYIO OKPacky,
pacnpoCTpaHUBILUCH B KAYECTBE OOpaIICHUs B aHTUMO-
HapXU4ECKOH, PEBOIMIOIMOHHON Cpeae KOMMYHHUCTOB,
COIIMAJICTOB U COLMAJN-AEMOKPATOB, a MO3JJHEE CTaB U
oOmenpuHATHIM oOpanieHueM. Vcnonb3oBaHue CloBa
«TOBApHUI MPHU3BAHO OBLIO MOAYEPKHYTH PaBEHCTBO,
CONMIAPHOCTh M B3aUMHOE JIOBEPHE HMCOIOTHICCKHX
CIMHOMBIIIUICHHUKOB. KpoMe momuTrieckoro 3HaUCHHS,
CIIOBO TaKKe aKTUBHO HCIIONB3YETCS B CPEIE 3aIOPOK-
CKOTO M JTOHCKOTO Ka3ayecTBa M B apMHH IIETIOTO psiza
CTpaH.

TakuMm 00pa3oM, B OCHOBE BBIOOpa 3aKOHOIATEIIEM
TEPMHUHA «TOBAPHUIIECTBO» Ui HOMUHAIIMU CyOBEKTa
X03HCTBOBAHUS YyCMATPUBAIOTCS MIPEICTABICHUS O Ha-
yaJiaX PaBeHCTBA YYaCTHUKOB KaK OJHOM U3 JOMUHHPY-
IOIIUX CEM.

B Benukobpuranuu ¢ X VI B. aHmmiickue mapTHep-
ctBa (partnership) ocymecTBIsIN TMpEANPUHAMATEIb-
CKyIO JESITCIBHOCTH 0€3 CHEIHANIbHOTO Pa3pelICHIS
KOPOHBI ¥ «CUUTAJIMCH JIMIIIb COBOKYITHOCTEIO (aggregate)
YYaCTHUKOB, He 00Jagas HUKAKOH caMOCTOSTEIIbHOM
MPaBOCYOBEKTHOCTHIO (B OTIIMYME HE TONBKO OT €BPO-
MEHCKUX KOHTHHEHTAIBHBIX TOPTOBBIX TOBAPHUILECTB, HO
¥ OT MAPTHEPCTB TI0 MIOTIAHJICKOMY TIpaBy )» [6, c. 55].

B coorBerctBum co cT. 1 3akoHa 0 mapTHEpPCTBE
1890 r. (Partnership Act 1890) “partnership” ects “the
relation which subsists between persons carrying on a
business in common with a view of profit” /oTHommeHus,
CYUIECTBYIOIIME MEXIY JTUIAMHU, BEAYIIMMH COBMECT-
HYHO XO3SCTBEHHYIO JICATEIILHOCTB C IeITbI0 TIOTYYCHUS
npuObLTH/ [7].

ComnacHo cioBapHoi ctarbe Longman Dictionary
of Business English 1982 r., koTopblii onMckIBaeT Tep-
MUHOJIOTHYECKYIO JIEKCHKY M OpPHTAaHCKOTO, H aMEepH-
KaHCKOTO BApUAHTOB IEJIOBOTO AHTIMICKOTO SI3bIKA,
TepMuH “‘partnership” o0o3HauaeT “an unincorporated
(unregistered) association of two or more persons
carrying on business together for the purpose of making
a profit” /HEMHKOPIIOPUPOBAHHOE [T. €. HE 3apPETUCTPH-
POBaHHOE B KaU€CTBE FOPUIMUYECKOTO JIIa] 00beTMHEHHE

JBYX JIH OOJIee JIUIl, COBMECTHO OCYIIECTBILIOIINX Be-
JICHIE XO3SHCTBEHHOM IS TEITFHOCTH C IS0 MOy ICHHS
npuosLH/. Jlanee cueqyeTr yTo9HEHHE O TOM, YTO, B OT-
mgre ot Lotnanauu, B AHIIHU U Y 2IIbCE MAPTHEPCTBO
HE SIBIISIETCS OTACTBHBIM FOPUINICCKIM JTUIIOM [ 8, p. 335].

IIpu sTrom Longman business English dictionary B
penaxmuu 2007 . onpeaensieT TepMuH “partnership” kax
“a relationship between two people, organizations, or
countries that work together” [9, p. 380]. Cama nmpupona
OIMCHIBAEMBIX MTPABOOTHOIICHUH TIPEIITONaraeT yyacTue
B HIX MHHUMYM JIBYX YYaCTHUKOB, OTHAKO OT pAaHIMYCHIE
MX KOJIMYECTBA ABYMSI JIUIIAMH HE ITPEICTABISETCS OTIPAB-
JAHHBIM HH C TEOPETHUYECKOM, HH C MPAKTHYECKOM TOUKA
3peHHSL.

Takum 00Opa3oM, aHIIKICKIE MTAPTHEPCTBA ¢ KOHIA
XIX B. paccMarpuBaroTcs Kak (popmMa COBMECTHOTO Be-
JICHUS JIeJT HECKOJIBKHMU JIMIIAMH C LIEJBI0 TOTyYCHHUS
npuoObLIH, T. €., 10 MHeHUIO E. A. CyxaHoBa, «kaK aHaJor
KOHTHHEHTaJILHOTO IPOCTOr0 TOBapuIiecTsay [6, c. 55].
OpHaKo, B OTIUYKE OT CTPAaH €BPOICHCKOrO KOHTHHEH-
TaJIBHOTO TpaBa, B BenmukoOpuTaHiy OHU HE MOy YMIN
CTOJIb 3HAUUTEIBHOTO pactpocTpaHenus. Tak, mo maH-
HbIM Business population estimates for the UK and
regions 2023: statistical release, Mo COCTOSHHO Ha KOHEIT
2023 1. obmee uncio ordinary partnerships coctapisiio
365 330 (oxomo 7 % OT 00IIero yucia MpearpUsTHIA
YaCTHOTO CEKTOpPa SKOHOMUKH).

B CIIA aBropsl nepBoHauainbHoro Exnnoo6passo-
ro 3akoHa o naptHepctBe (the Uniform Partnership Act
(UPA) oOcyxaamu, clietyeT 11 paccMaTpUBaTh MapTHEP-
CTBO KaK COBOKYITHOCTh WHIUBHIYaJTbHBIX HMAPTHEPOB
WM KaK IOPHIUYECKOEe JIHI0, MMOJOOHOE KOPIIOpamuy,
otaenbHoe oT cBoux napruepos. UPA B 1ienom npuzep-
KHMBaJlaCh TEOPUH COBOKYIMHOCTH (aggregate theory), B
COOTBETCTBUH C KOTOPOW OTJENbHBIC MapTHEPHI (“‘asso-
ciation’”) 0Opa30BBIBAIIM TAPTHEPCTBO, KOTOPOE HE SIBIIS-
J0Ch 000COOICHHBIM Fopuandeckum uiom (distinct
legal entity).

Onnaxo yxe B EqnHo00pa3HOM 3aKoHE O mapTHep-
ctBe ¢ u3meHenusmu 1997 r. (the Revised Uniform
Partnership Act (RUPA)) tepmun “partnership” bt
oIIpesiesieH Kak “an entity distinct from its partners” /ropu-
JUUYECKOE JIUI0, OINYHOE OT CBOMX MapTHEPOB/, TEM
CaMbBIM TIPOBO3MJIACHUB TEOPUIO IOPUIMYECKOTO JINIA
(entity theory) B kauecTBe JOMUHUPYIOLICH MOJCITH IPH
OTIpEICTICHUH TIPHPOALI mapTHepcTBa. CornacHo pasze-
ny 102 Ennnoob6pa3Horo 3akoHa o maptHepcTse (1997)
B JICHCTBYIOIICH pelakiiu, TEPMHUH “‘partnership” ecthb
“association of two or more persons to carry on as co-
owners a business for profit formed under this [act]” [10].

B cooTBeTCTBUM CO CI0BapHON CTAaThEH aBTOPUTET-
HOTO cJIOBapsi B 00J1acTH aMepuKaHCKoro mpasa Black’s
Law Dictionary “partnership” — sto “A voluntary
association of two or more persons who jointly own and
carry on a business for profit. Under the Uniform
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Partnership Act, a partnership is presumed to exist if the
persons agree to share proportionally the business’s
profits or losses” [11, p. 3543].

T'oBOpst 0 COBpEMEHHOM PYCCKOS3BIYHOM IOpUANYE-
CKOM JUCKYypCe, IPUHATO CYUTATh, YTO HUCCIETyEeMbIil
IOpUAMYECKUN TEPMHUH HE BBI3BIBACT TPYAHOCTEH Mpu
MEepEeBOJIe€ Ha aHIIMMCKHUM SA3bIK, OJIHAKO Ka)KyIlEeecs
MPUBBIYHBIM [IEPEBOTYECKOE PEIICHUE B BUC TEPMUHOB
«TOBAPHILECTBOY» M «ITAPTHEPCTBOY, HAILIE/IIIIEE OTpaKe-
HUE B OOJIBIITMHCTBE JIBYSI3bIYHBIX FOPUINICCKUX CIIOBA-
peil, He MpesCTaBIIAeTCs] OJHO3HAUHBIM B IIPOLIECCE CO-
MTOCTABICHHUS 00HEMOB CEMAaHTHIECKOTO HATIONHCHUS U
PEKUMOB (DYHKIIHOHHPOBAHHS TEPMUHOB, TIPEICTABIIS-
FOIUXCSI SKBUBAICHTHBIMU [12, ¢. 220].

[Ipu nepeBoje TepMUHOB, 0003HAYAIOLINX IIPETY-
CMOTpEHHbBIE 3aKOHOJATEIbCTBOM BennkoOputanuu u
CLLIA dhopmbl BereHUs IPENTPUHUMATENECKOM e TeNb-
HOCTH, CIIEHHATUCTAMH MPOBOASATCS Hapajuleln C U3-
BECTHOM POCCHMCKOMY IpaBy KOHCTPYKLIUEH «XO3si-
cTBeHHOro ToBapuiiectsa». CortacHo cT. 66 'K PO
X035 HCTBEHHBIMHU TOBAPHILIECTBAMH MIPU3HAIOTCSI KOPIIO-
paTHBHBIC KOMMEPYECKHE OPraHU3aI|H C Pa3/IeIICHHBIM
Ha BKJIAJIbl YYACTHUKOB CKIJIaJIOYHBIM Kamutayiom [13].
Crnenyer OTMETUTh, YTO JaHHAs OpraHU3alOHHO-TIpa-
BoBas (popma XO3SHUCTBOBAHUS HE MOMYNSIpHA CpPeIu
poccuiickux npeanpuHuMareneil. Tak, mo gaHHbIM De-
JepabHON CITY>KOBI TOCYNAapPCTBEHHON CTATHCTHKH KO-
JIMYECTBO XO31HCTBEHHBIX TOBAPUIIECTB 10 JaHHBIM Ha
1 oktsa6pst 2024 1. cocrassier 235 (https://rosstat.gov.ru/
folder/522).

CeMaHTHUYECKHE HECOOTBETCTBHS MPEACTAIN B HO-
BOM CBETE MOCJIC HOPMATUBHOTO 3aKperyieHus B Oene-
panbHOM 3akoHe 0T 3 nexadps 2011 1. Ne 380-D3 «O xo-
351ICTBEHHBIX TAPTHEPCTBAX» HOBOI'O TEPMMHA «XO35MH-
CTBEHHOE [TaPTHEPCTBO», KOTOPBIM IPU3HAETCSI CO3/1aH-
Hasi IBYMSI WUTH OoJiee TUIIaMi KOMMepUecKast OpraHm3a-
LS, B yIPABJIEHUH JI€ATEbHOCTHIO KOTOPON IPUHUMA-
10T Y4acTHe yYaCTHUKH IapTHEPCTBA, a TAK)KE UHbIE JIMLIA
B Ipezenax U B 00beMe, KOTOpbIe IPeayCMOTPEHBI CO-
miameHyueM o6 ynpasieHuu naptHepctsoM [ 14]. Cornac-
HO [losicHUTEeNbHOM 3amiCcKe K MPOEKTY (enepaabHOro
3akoHa «O X035 HUCTBEHHBIX TAPTHEPCTBAX), XO3AUCTBEH-
HbIE TAPTHEPCTBA 10 CBOEH NMPaBOBOM NPUPOJIE 3aHUMA-
FOT IPOMEXKYTOYHOE TIOJIOKECHUE MEXKITY «KOPIIOpAIHAMHU
(KaK FOPUJAMYECKUMU JIMIIaMH) ¥ TIApTHEPCTBaMH (KaK
JIOTOBOPHBIMHU 00pa30BaHUSIMU WM KBa3HIOPUIMYECKH-
MU JIIIAMH)» B OOBEAUHSIOT B ceOe ux cBorcTra [15].
Hecmotpst Ha TO 00CTOATENTBCTBO, UTO KOIMYESCTBO TAKUX
KOMMEPYECKUX OpraHu3aluil, He UMEIOLINX aHaJIOroB B
3apyOeIKHBIX PABOIIOPSIIKAX, TIO0 COCTOSIHUIO HA OKTSIOPH
2024 1. HacCUMTHIBAET TOJBLKO 21, BBEeJCHHE JaHHOTO
TEPMHUHA ¢ HEM30EKHOCTHIO CONPSKEHO ¢ HEOOXOIUMO-
CTBIO Pa3TPaHUUYCHHS «TOBAPHUILECTBY U «IIAPTHEPCTBY
pu nepeBozie TepMuHa “partnership” (https://rosstat.gov.
ru/folder/522).

Hapsny ¢ X034iCTBEeHHBIMU NApTHEPCTBAMU, 3aKO-
HOZATeIbHOE 3aKPEIUICHHE TTONYIHIN M «HEKOMMepye-
CKHE MapTHEePCTBA» KaK OCHOBAaHHBIC HAa WICHCTBE He-
KOMMeEpYeCKHe OpraHu3aluu, npeaycMoTpentslie Oere-
paibHBIM 3aKOHOM OT 12 sHBaps 1996 r. Ne 7-®3
«O HEKOMMEpUECKUX OpraHu3anuiax» [16].

Taxoke crnemayeT OTMETHTh, YTO OCHOBaHHUSAMH JJIsi
MEPEBOAYCCKUX KOJUTU3HUIL CITy’KaT, B TOM YHCIIE, U TTOJI0-
xenust assl 55 'K PO, nocssieHHoi 10roBopy mpo-
CTOTO TOBAPHINECTBA (JIOTOBOPY O COBMECTHOM JESITEIb-
HOCTH), TT0 YCIIOBHSIM KOTOPOTO JIBOC MITH HECKOIBKO JIAI]
(ToBapuiei) 00SI3yOTCS COCUHUTH CBOM BKIIAJbI U
COBMECTHO JICHCTBOBATh O€3 00pa30BaHUs FOPUIUECKO-
TO JIMIA U W3BICUCHUS TMPUOBUIA WIH TOCTIIKCHUS
WHOW HE MpoTUBOpeyYalel 3akony enw [12].

JononHUTeNbHBIE TPYAHOCTH MPU OOECIEUEHUH
aJIeKBaTHOT'O MOHUMAHUS PA3HOA3BIYHBIMHU YYaCTHUKaMHU
poQeccroHaNbHONW KOMMYHHKAIIUH ITOBIIEKIIO BBEJICHUE
®OenepanbHbIM 3akOHOM OT 13 utonsg 2015 . Ne 224-D3
«O TOCYIapCTBEHHO-YACTHOM MAapPTHEPCTBE, MYHHUIIHU-
NaJbHO-YacTHOM MapTHepcTBe B Poccuiickoit denepannn
Y BHECCHUU N3MEHECHHH B OT/ICTIbHBIE 3aKOHOIATEIIbHBIE
akThl Poccuiickoit @enepariuim TakKux HOBBIX TEPMHHOB,
KaK «TOCYIapCTBEHHO-9ACTHOE IIAPTHEPCTBO» U «MYHH-
UNATHHO-9ACTHOE MTAPTHEPCTBO» ISl 0003HAYCHUS
IOPUIMYCCKH 0(POPMIICHHOTO Ha OTIPEICIICHHBINA CPOK U
OCHOBAaHHOTO Ha OOBCIMHEHHUH PECYPCOB, paclpeere-
HUU PUCKOB COTPYIHHUYECTBA MyOJIMYHOIO M YAaCTHOTO
napTHepa Ha OCHOBaHUM coraiieHus [17].

OOparuMcs K ciTy4asm MepeBOIYeCKUX KOJTM3UN B
CIIydasiX MCHOJb30BaHMs TepMHUHA “partnership” mpu
MEepeBOJi¢ TEPMUHOB, 0003HAYAIONTUX IPUBEIACHHBIC
BBIIIIE OPTaHU3aIMOHHO-TTPABOBEIEC (DOPMBI M JIOTOBOPHBIE
KOHCTPYKITUH.

Hampumep, B mepeBonnoi Bepcun yactu nepBoii ['K
P®, npencraBieHHO B CIIPaBOYHO-IIPABOBOM CUCTEME
110 3akoHoAarenbCTBY Poccutickoit @enepannn «["apant»
¥ Ha opunuaibHOM caiite deaepaabHOU CITyKOBI MO
HHTEJUICKTYaIbHOU COOCTBEHHOCTH WWW.rospatent.gov.
ru, OTMEYaeTCs HEeMoCleA0BaTeIbHOCTh BbIOOpa mepe-
BOJYMKOM SKBHMBAJICHTa: TakK, B 4. 2 cT. 50 «Kommepue-
CKHE€ U HEKOMMEPYECKHE OpraHu3alumn» TePMHUHOJIOTH-
YECKOE CIIOBOCOUETAHNE «X035HICTBEHHBIEC TOBAPUILIECTBA
1 o01IIecTBay MEPEBEICHO Kak “‘business partnerships and
associations”, a TEpMHH «XO3SIICTBEHHBIC MapTHEP-
cTBa» — “‘business partnerships”, mpu 3ToM yske B cT. 65.1,
MIOCBSIIICHHOI KOPIIOPAaTUBHBIM U YHHUTAPHBIM IOPUAN-
YECKHUM JINIAM, «XO3SIICTBCHHBIC TOBAPHIIIECTBA U 00-
niecTBa» (GUTypupyroT kak “business companies and
associations” MpU COXpaHCHHH BapHaHTa IEPEeBOIA
TEPMUHOJIOTHYCCKON CIUHUIIBI «XO3SHCTBCHHBIC Iap-
THEpCTBa» Kak “business partnerships”. [Ipencrasisercs
OYEBHUIHOM TEPMUHOJIOTMYECKAs Iy TaHUIIA [TPH IEPEBO-
Jie TEPMHUHOB «XO3SHCTBEHHBIC TOBAPHILECTBA» U «XO-
39HCTBEHHBIE TAPTHEPCTBAY, 0003HAYAIONIUX IOPUANYC-
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CKUX JINI] pa3HOU IPUPOJIBI, OTUHAKOBEIM 00pa30M — KaKk
“business partnerships”. CieayeTr Takke OTMETHTb, YTO
BBeJeHHOE cT. 1041 TepMHUHOIIOrHYECKOE CIIOBOCOYETa-
HUE «JIOTOBOP MPOCTOr0 TOBAPHUILECTBAY TAKXKE IIEPeBe-
JeH MpU moMoIM TepMmuHa “partnership” kak “the
contract of particular partnership” (https://rospatent.gov.
ru/en/documents/1-civil-code-of-the-russian-federation-
part-one/download).

B kadecTtBe erie 0JJHOTO MpUMepa PacCMOTPUM Tie-
peBOI HAa aHTIIMKWCKHUM S3BIK YKa3aHHBIX cTaTei yactu |
I'K P®, Bemonaenusid A. H. XXunbnosem u I1. b. M»-
TTCOM, B KOTOPOM IIPOCIICKUBACTCS MHOE TIEPEBOTIECKOE
pelIeHue: TEPMUHOIOTUIECKOE CIIOBOCOUECTAHHE «XO35TH-
CTBEHHBIC TOBaPHUILECTBA U OOIIECTBAY IIEPEBEACHO KaK
“commercial partnerships and companies”, a TepMuH
«XO3SIICTBEHHBIE MapTHEPCTBa» — Kak “commercial
partnerings”. Takum 00pa3om, aBTOpaMu HE TPOBOIAUTCS
pasrpaHuYeHUe MEXy TaKUMHU JIEKCUUYECKUMU eTUHH-
LIaMH, KaK «KOMMEPUYECKHI» U «X0341iCTBEHHBIN» [18].

OnHAKO KOPPECHOHIUPYIONIUE UM JIEKCUYECKUE
ennHuIbl “‘business” u “commercial”, BXxoaa B oauH
CUHOHUMUYECKUHN Psij, HE BCErJ]a MOTYT OBITh B3aHMO-
3aMCHSIEMBI H COOTHOCSTCS KaK IIEI0C U 9acTh: «IIPEa-
MpPUHUMATENbCKAsT» (IEATEIBHOCTh) OXBAaTHIBACT HE
TOJILKO TOPTOBYIO (MMEIONIYIO OTHOIIIEHUE K TOPTOBJIE),
HO ¥ MHBIC BUIBI KOMMEPUYCCKOM IeTETBHOCTH (HAIPH-
Mep, IPEI0CTABICHUE YCIIYT, BBIIOIHEHHE PaboT U ap. ).
JlaHHBIA TOAXOJ TOJYYUJ OTpPaX€HHE U B CJIOBape
Black’s Law Dictionary, coriacHO KOTOPOMY TEpPMUH
“commercial partnership” paccmarpuBaeTcs Kak CHHO-
HUMHYHBIN “trading partnership” u ommceiBaeTCsl Kak
“A partnership whose usual business involves buying and
selling” [11, p. 811, 3546].

Crnenyer OTMETHUTB, YTO CIIOBOCOYETAHHUE “‘commer-
cial partnering” B BeyIieM ciioBape B 00JacTH aMepH-
KaHCKOTO TpaBa HE TpeACTaBlIeHO. B To ke BpeMs mpu
oOpamieHnn K TekctaM BpUTaHCKOro HalMOHAIHHOTO
xopiryca (BNC) ycTaHOBIEHO, 4TO TEPMUHOIOTHYCCKAs
napa “‘commercial partnering” He BcTpeJaeTcsl BOBce, a
JIeKCHYecKasi eJUHMLA “‘partnering” yrnomuHaercs B 51
KOHTEKCTE BHE CBS3H C BEJACHUEM XO3SHCTBEHHOHU aes-
TEJILHOCTH, BBICTYINAs NPEUMYIIECTBEHHO B BHJIE MTPU-
yactust ¥ repyHaus [19]. IlpumMeHUTEensHO K TEKCTaM
Koprmyca coBpeMeHHOTO aMEPHUKaHCKOTO aHTITUHCKOTO
(COCA) Opun BeIsIBIEHBI 1643 ciydas ynmoTpeOaeHus
HCCIIETyeMOU JIEKCHUECKON eIMHUIIBI, U3 HUX B paMKax
IOPUANIECKOTO AUCKYpPCca B HU3KOYACTOTHBIX KOJLTOKAITH-
SIX “partnering organizations” (23), “partnering companies”
(16) “partnering businesses” (6) mpu HarboJee BEICOKO-
YaCTOTHOM KOJUTOKAIMHU ¢ mpeyioroMm “with” [20].

AHam3 BO3MOXXHOCTEH SKBUBAIICHTHOHN TPAHCIISIIAT
noHsATHA “‘partnership” co Bcell 04CBHIHOCTHIO TOKA3bI-
BaeT HEOOXOUMOCTh y4eTa CEMHOTO COCTaBa MOHATHS,
a IMEHHO Habopa ceMaHTeM Ha OCHOBE JIEKCHKOTrpadu-
YECKOTO ONHMCAHUS B CIIOBAPSIX.

OneMeHTapHbIl KOMIIOHEHT 3Hau€HUsl Ha3bIBAaeTCs
SA3BIKOBEJJAMHU TI0-Pa3HOMY: B paMKax JaHHOTO MCCIIeI0-
BaHUs OyJeM NPHUAEPKUBATbCA TEPMHUHA «CeMay, KOTO-
pbiii BeTpeyaercs B paborax B. I'. I'aka, JI. H. [lImenesa,
A. A. Youmnesoii, . A. Crepuuna u 3. JI. [ToroBoii.
3HaveHue ciioBa (ceMema) ecTh yINopsI0YeHHas COBO-
KYITHOCTh CEMaHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB (T. €. ceM),
OTpaXKaIoINX OTPE/ICICHHBIN MPU3HAK 0003HAYaeMOTO
MOHATHS. 3HAUEHHE B CEMHOM CEMaCHOJIOTUH OITMChIBA-
eTCs KaK OIpeJielieHHasi MHTErpaibHas 1MoJIeBasi CTPYK-
Typa, o0pasyeMasi CeMaHTHUYCCKUMHU KOMITOHCHTaMHU
pa3HoTo 00BEMa, B KOTOPOH BEIWICHSETCS SAPO U TIEPH-
(bepus. SnepHbie CeMbl OTPaXKarOT MOCTOSHHBIHN, 00513a-
TEeJbHBIH, MPU3HAK [IpeaMeTa. SiepHble ceMbl BbIIEI-
FOTCSL METOJIOM KOMIIOHEHTHOTO aHaJIN3a U OTPaXKaroTCs
B Ae(pUHUIIUAX TOJIKOBBIX CIIOBapel, Toraa Kak nepudge-
pHIfHBIE CEMBI, HE BBITOIHSA TU(PepeHInanbHbIX (yHK-
LU B SI3BIKE, B CIIOBapsX HE PUKCUPYIOTCSA U, 10 MHEHHUIO
3. A. lomnosoi#i u U. A. CrepHrHa, KOMIOHEHTHBIM
aHaIU30M He BeIeIsoTCs [21, ¢. 70].

Tak, comtacHo ciioBapHOii craTbe bosbiioro ropuau-
yeckoro cioBaps (B. H. Jlononos, B. /1. Epmakos u ap.),
MapTHEPCTBO (aHIVI. partnership) eCTh «BHI TOPTOBBIX
TOBApPHUILIECTB, U3BECTHBIX CTPAHAM aHIVIO-AMEPUKAHCKON
paBoBoU cucteMsbl. PasHoBunHOCTH: I1. € OrpannyeHHON
OTBETCTBEHHOCTHIO (partnership limited) — ananor Toa-
PUILECTBA C OTPAHUYCHHOM OTBETCTBEHHOCTHIO B KOHTH-
HEeHTaNbHOU cucteme mpasa; [1. (partnership) — ananor
nojHoro toBapuinectsa. Kpome Toro, I1. otoxxnecTsis-
€TCs C IPOCTHIM TOBAPHILIECTBOM (JIOTOBOP O COBMECTHOM
JIESITENILHOCTH U JIp.). XapakTepHble npu3Haku [1.: 00b-
eIMHEHUE JIVII, @ He KaluTaJoB, Ipe/roararliee yJda-
ctue wieHoB [1. B ero pabore; 0CHOBaHO Ha JOTOBOPE, a
He Ha ycTase» [22, c. 575].

SnepHoii ceMOM 371eCh BBICTYIAET «OObECITUHCHHE
JIUID», BOKPYT KOTOPOM IPOMCXOAUT HapallluBaHUE J0-
TIOJTHUTEIBHBIX CMBICIIOBBIX OTIOP (IU(epeHIIaTbHBIX
ceM). OHaKO OTMEYAeTCsl OTCYTCTBUE pa3rpaHUuEHUs
MeXIy ceMeMaMu: 1) mapTHepCTBO Kak BHUJ TOPTOBBIX
TOBAPHILECTB; 2) KaK aHaJOr MOJHOTO TOBAPHUILECTBA;
3) KaKk MPOCTOE TOBAPHUIIECTBO.

Bonpmoil ropuaudeckuii cioBapb Moj penakuuen
A. b. bopucoBa omnpenensieT napTHepCTBO (AHTI.
partnership) cienyronmm o0pazom: «1) HeKOMMepUecKoe
MapTHEPCTBO; 2) Iopuandeckas Gopma opraHu3anuu
MPEANPHUSITHS, 3aHUMAOIIAs MPOMEXYTOYHOE MECTO
MEKIY MHINBAAYATBHBIM (CEMEHHBIM) TPEIIPUITHEM
1 KOMITAHUEHW C OTPaHMYECHHOW OTBETCTBEHHOCTBIO;
MIPEACTABIISIET COOO0I COBMECTHOE NPENPHUITHE HECKOJIb-
KuX JU1 ((U3UYECKUX, IOPUANICCKHX ), KaXI0€ U3 KO-
TOPBIX YYacCTBYET B HEM TOJIbKO CBOUM KalUTaJIOM.
B nopesomonmonnoit Poceuu I1. cymectsoBanu B ¢hop-
Me ToBapuiecTB. B HacTosmee Bpems 1. cymecTByroT
B CTpaHaX aHIIOCAKCOHCKOM MpaBoBO# cucteMbl. Kpome
Toro, [1. oToXKAECTBIsAETCS C IPOCTHIM TOBAPHILECTBOM;
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3) dbopma cotpynHuvecTBa GUPM, KOMITAHUH, HE 3aKpe-
IUICHHAS B YUPEAUTEIBHBIX TOKYMEHTAX, a MOIICPIKH-
Baemas (paxtuaecku» [23, c. 510].

B nanHOM cirydae Ha (pOHE COXPAHUBIICHCS SIIEPHOI
CeMBbl «00BEIMHEHHE JIUI» CIIOBaph (OPMaIbHO pa3iiu-
yaeT 3 3Ha4YeHUs (CeMeMbl), TpUOaBIss K BhIILICYKa3aH-
HBIM B bosbIIoM 1opuandeckoM ciioBape 0003HauCHHE:
4) HEKOMMEPUECKOTO APTHEPCTBA U 5) (POPMBI COTPYA-
HU4YeCTBa (hUPM (pedb 0 Tak Ha3sIBacGMOM “‘joint venture”
/coBMecTHOE mpeanpustue/). TakuM 00pa3oM, HAIHIO
SIBJICHHE BHYTPHUOTPACIICBOM TEPMHHOIOTHIECKOH ITOJIH-
CeMHH, T. €. MHOTO3HAYHOCTH TEPMUHA B paMKaXx IT0J0-
TPACIU IPEIIPUHIMATEIIECKOTO TIPaBa.

TepMuHONIOTHYECKAsI MHOTO3HAYHOCTH (ITOTHCCMUS )
SIBIIETCSL HanOoJee PacIpOCTPAHCHHBIM IIPOSBICHHEM
aCUMMETPHH TEPMHUHOJIOTHYECKOro 3Haka. B oreuecTBeH-
HOM I1€PEBOIOBEICHUH TEPMUHBI KIIOJTHCEMUS» U «MHO-
TO3HAYHOCTHY» TPAJAMIIMOHHO PacCMAaTPHUBAIOTCS B Kave-
CTBe aOCONIOTHBIX CHHOHUMOB. [lomo6HOE moHMMaHue
yYKa3aHHbBIX TeEpMUHOB TpezacTasiieHo y FO. C. CrenaHno-
Ba («0IHO (DOHETHYECKOE CIIOBO B OTHOIICHUH KO MHOTUM
MpeaMeTaM M 3HAYCHHSM, T. €. MHOTO3HAYHOCTh CJIOBA.
WHorzaa To ke SBJICHNE HA3BIBACTCS TCPMHUHOM ITOJTHCE-
mus» [24, ¢. 20]), y b. H. Tonosuna («...oqHHM H3 pe-
3yJIBTaTOB Pa3BUTHS JIEKCHUSCKOTO 3HAYCHUS SIBISICTCS
MHOTO3HA4YHOCTh clloBa (momucemusi)» [25, c. 62]), uy
T. 1. Benaqunoii («KMHOT03HaYHOCTH CJIOBA WITU TTOJIUCE-
Mus [OT rped. poly — MHOTO U s¢ma — 3HaK| — 9TO HaJIH-
YHhe Y OJHOTO U TOTO K€ CJI0Ba HECKOJIBKUX CBA3aHHBIX
Mex1y co0oil 3HaueHui» [26, c.136]).

Onnaxo C. B. I'punes-I'punesud u O. A. Copokuna
OTMEUAIOT CO CCbUIKOM Ha NepBblii ToM Pycckoil rpamMMa-
tuku nox penaknueit H. 0. IIBenoroii (1980), uto
molo0HOE TPUPABHUBAHKUE HE SIBIISICTCS KOPPEKTHBIM,
MTOCKOJBKY «CYIIECTBUTENBHEIC ¢ cyhdUKCcOM -ocmb
UMEIOT 3HAUCHHs OTBJICUCHHOTO MPH3HAKA, CBOMCTBA»
[27, c. 53]. To ecTh TEPMHHOM «MHOTO3HAYHOCTHY» 000-

3HA4YAETCs CBOMCTBO, @ TEPMUHOM «IIOJIUCEMMUSD) — SIBJIE-
HUE.

B paMmkax JaHHOTO MCCIIEZOBaHUS pa3lieisieM KOM-
MIPOMUCCHBIN NoAX0A, npeanoxennslii A. f1. 1lalikeBu-
4yeM, KOTOPBI IMoJlaraet, 4To CJIoBO, oOnajaromiee He-
CKOJIbKHUMH CEMaHTHYECKU CBSI3aHHBIMU 3HAYCHUSIMHU,
«Ha3bIBAa€TCA MHOI'O3HAYHBIM, a CaMO SABJICHHUC Ha3bIBa-
ercst nonucemuei» [28, c. 141].

B tabnurie npeacTaBieH cOMOCTaBUTENbHBIN aHAIN3
Ha0OpOB ceM TepMuHA “partnership” u ero mpemnonara-
€MBIX 2KBUBAJICHTOB Ha pycckoM s3blke. IIpu ocymecrt-
BIICHUH JIc(DUHUIIMOHHOTO aHaln3a OB MPUMEHEH
npemioxkenusid B. I. I'akom, . A. CrepHuHbIM U
3. 1. ITonoBoii moaxox k Tumosioruu cem. Tak, B. I ['ak,
YCTaHABJIMBAsl HEPAPXUIO CEM, BBIIEIISET apXUCeMy Kak
«obmryro ceMy posoBoro 3HaueHus» [29, ¢. 10]. To ects
apxucema Kak HanOosee oOuiast ceMa B CTPYKType JIeK-
CHUYECKOT0 3HaueHHus 0003HadaeT POAOBOM MpU3HAK U
OTHOCHT Ha3bIBaeMBbIil MpeIMET K KaKoMy-TH00 Ki1accy.
I/IHTCI‘paHLHlﬂe CEMBI ABJISIFOTCA O6HII/IMI/I B CpaBHHBac-
MBIX 3HaUCHUAX TCPMHHOB, a (P HepeHIINATIHLHbBIEC CEMBI
UX pas3jinvaroT, Ha3bIBasd BUJOBLIC IIPU3HAKHU ITPCAMETA U
koHKpeTn3upys apxucemy [30, c. 14]. B crpykrypHOM
OTHOILICHNH B CAMOM CEME BBIWICHAETCS CEMAaHTHYECCKIAN
MIpU3HAK ¥ CEMHBIN KoHKpeTu3artop [21, c. 46]. Ceman-
TUYECKUH TPU3HAK MPEACTABISIET COOOH YacTh CEMBI,
o0u1yro y Hee ¢ Jpyrumu cemamu. Hanpumep, Bbiaens-
FOTCSI TAKME CEMAHTHUECKHIE IPU3HAKK: YYACTHUKH; LIEJIb;
JieiicTBHE; PeKUM y4acTusl. B TepMuHaXx, HCTIONb3yeMbIX
A. A. YpuMIeBoil, OHU OTHOCATCS K «OOIIUM (OTOX-
nectBisitonuM) cemamy [31, c. 110]. B wactHocTw, ce-
MaHTHYECKHUU MpU3HAK «YYaCTHUKH» BBIYJICHACTCA B
ceMax «JmIay, «persons» u ap. CeMHbIN KOHKPETH3aTOP
OTIMYAeT JAHHYIO CEMY OT JIPYTOM, C TEM K& CEMaHTH-
YECKUM IIPU3HAKOM. B yacTHOCTH, B cE€ME «IULa» BbIUJIe-
HSETCS CEMAaHTUYECKUH PU3HAK «yYaCTHUKI U CEMHBII
KOHKPETHU3aTOP «KOJIMYECTBO»: tWO; tWo Oor more.

Tabnuma
Conocmasnenue nabopos cem mepmuna “partnership” u e2o npeononazaemvix 9K6UBAIEHINOE HA PYCCKOM SI3bIKE
. . Xo03gHCTBEHHOE Xo3gHiCTBEHHOE
T Partnership (UK Partnership (USA
cepmHH artnership (UK) artnership ( ) ToBapuiiecTBo (PD) naptHepcTBo (PD)
1 2 3 4 5
HcTounuk Partnership Act 1890; Revised Uniform ct. 66 'K P®; Bonpmoit | dexepanbHbliil 3aKOH OT
neGpuHIINN Longman Dictionary of Partnership Act (1997); | ropuauueckuii cioBapb 3 nexadps 2011 . Ne 380-
Business English 1982; Longman Dictionary of |(mox pea. A. b. bopucosa) | @3 «O X034iCTBEeHHBIX
Longman business English | Business English 1982; MapTHEPCTBAX»
dictionary 2007; Collins Black’s Law dictionary
Dictionary of Law
Apxucema relationship association opraHu3anus OpraHu3anus
association
WnTerpansHpie | — two Or more persons — tWo or more persons | — Juna (yuacmHuxu) — 11Ba WM OoJee JTHIl
CEeMBI (yuacmmuuku); (yuacmmuuxku); — JUTSI COBMECTHOM (yuacmuuku);
— with a view of/to profit — carry on a business 9KOHOMUYECKOU — KoMMepuecKas (mun);
(yenv); (oeticmsue); NIESITENBHOCTH (yenv);
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OkoHYyaHue Tabd

— unincorporated (unregis-
tered) (npasosoii cmamyc)

— formed under Section
202, predecessor law,
or comparable law of
another jurisdiction
(ropuouueckoe ocnosa-
Hue)

opraHusanuu (yuacmmu-
Kut);

— JIOTOBOP (fopuduueckoe
OCHOBaHUe)

1 2 3 4 5
— carrying on a business — for profit (yenv); — KOMMepuecKas (mun); | — CKIaZO4HBIN KamuTail
(oeticmsue); —jointly (pesrcum yua- | — ckiIaOYHBII KanuTal (umywecmso)
— together/in common (pe- | cmust) (umywgecmeo)
JHCUM YUACTNUA)
Juddepen- — between two people — as co-owners (pexcum | — KOpIopaTUBHAs — rpaxaane u (W)
LMaJbHBIE CeMBI | (Konuyecmeo); yuacmust); (mun); IOPUANYECKUE JTUIA
— between organizations, or | — voluntary (s015); — VHMBUIyaJIbHbIC (yuacmuuku);
countries (yuacmmuuxku); —own a business (deti- | IpeaNIPUHUMATETH — BHECTH BKJIa]
— work (Oeticmsue); cmaue); Y KOMMEpPYECKHe (Oeticmsue);

— comanleHue o6 yrpasie-
HUH TTapTHEPCTBOM (ropuou-
yeckoe ocHosamue)

partnership is not a separate

partnership is an entity

TOBApUIIECTBA ABJISAIOTCA

TepmuHBI- ordinary partnership joint venture, strategic | TOBapHILIECTBO -
CHHOHUHEI alliance
[pumeuanue In England and Wales, a Under RUPA (1997),a | Xo3siiicTBeHHbBIC [apTHEepcTBO

CUYUTACTCA CO3JaHHBIM

legal person (but in Scotland
it is)

distinct from its partners

IOPUMYECKUMU JTHLAMU
U MOTYT CO3/1aBaThCs

B (hopMe TOJTHOTO
TOBApHUILECTBA WK
TOBAapHUILECTBA HA

Bepe (KOMMaHAUTHOTO
TOBApHILECTBA)

KaK IOpHIUIECKOe
JIMLIO0 C MOMEHTA €T0
rocy1apcTBEHHOM
perucTpanuu

Kputepuem, no3BonsomuM pa3rpaHUuUTh MOJIUCE-
MHUIO U OMOHHMHUIO, SIBIIICTCSA HAIMYHME OOIIUX CeM y
3Hayenui. [1o 3amedanuto A. B. CynepaHcKkoii, CTOIKHO-
BEHHIO OMOHHUMOB U HEMIPABUIIBHOMY TOHUMAHHUIO TEKCTa
MPEISATCTBYET TOT (PAKT, UTO «IOJUCEMHS — 3TO (pakT
OJTHOTO TIOJISi, @ OMOHMMHS — Pa3HBIX CEMaHTHUYECKUX
niosiei» [32, c. 46—47]. IIpoBoss mapamiens ¢ MoJIeBOH
CTPYKTYpOU 3HAYEHHsI B CEMHOW CEMacHOIOT U, MOKEM
MPEICTABUTD B LI€JIOM HOABSA3BIK IPEAIPUHUMATEIBCKO-
ro mpasa, Harpumep, CIIIA kak TepMHHOOOpa30BaTEIb-
HYI0 MaKkpOCHUCTEMY, 0OpPa30BaHHYIO U3 MHOXECTBa ce-
MaHTUYECKUX MPOCTPAHCTB — TEPMUHOIOTHYECKUX T10-
neil. TepMHHOINIONE KaK MUKPOCHCTEMA COCTOMT U3 s11Ipa,
OKOJIOsIIepHON 1 TepudepuitHOi 30H, a TaKXKe MUKPO-
nonieil. Ilpu paccMOTpeHHH TEPMHUHOIOTUUECKOTO T10J14,
B KOTOPOM $IJICpHBIM KOMITOHEHTOM SIBJISICTCSI HCCIIETye-
MBI TepMHUH “‘partnership”, OKOJOSASPHYIO 30HY B HEM
00pasyroT OTHOCIOBHBIC, BYXCIIOBHBIC U MHOTOCIIOBHBIC
TEPMHUHBI, KOTOPHIE CBSI3aHBI C TEPMUHOM “‘partnership”
JICpUBAIIIOHHBIMH, NIAPAJUTMATHICCKIMH ¥ CHHTAarMa-
TUYECKUMHU CBSA3SIMU.

Pazpemnstst mogxox Y. M. KobGo3zesoii, koppemsiuny,
CBSI3BIBAIOILME CJIOBO, 0003Hayarolee olliee poaoBoe
HOHSTHE CO CJIOBAaMM, 0003HAYAIOUIMMHU YaCTHBIC TOJI-
paszaeneHyst 3TOro MOHATH, Ha3bIBAa€M I'MIIOTUIIEPOHH-
MUYECKUMHU WJTH POJIO-BUI0BBIMU CBsi3aMH [33, c. 104].
Kak ormeuaer M. B. JIbicsikoBa, THIIOHUMBI «KaK €MHU-
IbI C MCHEE IIUPOKOH JCHOTATHBHO-CUTHU(DHUKATHBHOM

OCHOBOM, MMOJYNHEHHBIC OIMHOMY THIICPOHUMY», HAXO-
JSITCSI B CONOAYMHHUTEIBHON CBA3M M CUUTAIOTCS IO
OTHOIICHHIO JIPYT K Apyry corunonumamu [34, c. 25].
Hampumep, runonumsl limited partnership, trading
partnership, commercial partnership, koropsie oTinya-
I0TCS MUHIMAJIBHBIM Ha00poM ] depeHITHaTbHBIX CEM,
SIBJISIIOTCS. BUIOBBIMH 110 OTHOUICHHIO K POJOBOMY
“partnership” 1 COrMIOHUMAaMH APYT IS APYTA.

ITepudepuitHyro 30Hy ¢ pa3HOU CTENEHBIO yalieH-
HOCTH COCTABIISIIOT CTICIMATIbHBIC HAUMEHOBAHUS (Tep-
MUHBI, TEPMUHOCOYETAHUS, PEATCPMUHBI), KOTOPHIE
SIBIISIFOTCS] BUJIOBBIMH (TUTIOHUMAMHM) 110 OTHOILICHHIO K
THIIEPOHUMAM H3 OKOJOSIICPHON 30HBL. Hampumep: BH-
JIOBBIM 1O OTHOMEHHUO K limited partnership Oyner
limited liability limited partnership.

B kadecTBe mpuMepa MUKPOIOJS MOXKHO Ha3BaTh
moJie TepMUHA “partner’”’, B KOTOPOE BXOIAT TaKHe Tep-
MHHOJIOTHUYECKHE CIOBOCOUCTAHUS, Kak general partner,
limited partner, sleeping partner, nominal partner,
dormant partner, silent partner u ap.

Takum 00pazoM, COMOCTABICHHE TEPMHUHOIOTHYE-
CKOTO TIOJISI C SIICPHBIM KOMITOHEHTOM “‘partnership” u
TEPMHUHOIOJEH, SIICPHBIMI KOMIIOHEHTAMH KOTOPBIX
SIBJISTFOTCS] TEPMUHBI, PACCMAaTPUBAEMBIC KaK €0 PyCCKO-
SI3BIYHBIC KBUBAJICHTHI, MTO3BOJHUT YCTAHOBUTH MHTE-
rpajibHble U TUQPepeHIaTbHbIE CEMbl U OOHAPYKUTh
CTENCHb CEMaHTHIECKOTO M (DYHKIIHOHAIBHOTO CXOZCTBA,
HEOOXOAUMYIO IS Lieseil mepeBoaa.
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BruiBoabI

IIpoBeneHHbIH HCTOPUKO-ITUMOJIOTMUECKOTO aHAIIN3
HCCIIETyEeMBIX TCPMUHOIOTHYECKUX CIUHMII, H3yUCHHE
1 COIIOCTABJICHUE CIIOBAPHBIX CTaTeH, JOKTPUHAIHHBIX
U HOPMaTHUBHO-3aKPETUICHHBIX E(OUHHIINHA MTO3BOIMIN
MIPUNUTH K CIIEAYIOIIUM BBIBOAAM.

HecMmotps Ha HOpMaTUBHOE 3aKperyieHue, JOKTPH-
HaJILHOE TOJIKOBAHUE U ACTAIBHOE JIEKCHKOTrpaduaeckoe
ONHCAaHUE CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpbl TEpMHUHa ‘‘part-
nership”, Ha mpaKTHKe HAOIIOJAETCS IUTIOPATU3M MTOJX0-
JIOB I NEPEBOJIC HA PYCCKHM A3bIK €r0 TEPMHHOIOTH-
YECKHUX JIEPUBATOB JJIsI HOMHHALIUHU PA3TUYHbBIX OpTaHU-
3aIIMOHHO-TIPaBOBBIX ()OPM BEJICHUSI XO3SIHCTBEHHOMN
nestensHOCTH B BenmukoOpurtanuu u CILIA B yciaoBusix
BHYTPHOTPACICBOH MOIUCEMHHU PYCCKOS3BIYHBIX 3KBH-
BaJICHTOB.

PaccmarpuBaemblil B kauecTBE PyCCKOSA3BIUHOIO
9KBHBAJIEHTa TEPMUH «IIapPTHEPCTBO)» B paMKax JI€HCTBY-
IOLLETO 3aKOHOAATENIbCTBA MOKET IPUMEHATHCS: 1) ams
yKa3aHUs Ha OPraHU3alllOHHO-IIPABOBYIO (OPMY poc-
CHUICKOTr0 X034HCTBEHHOT0 IAPTHEPCTBA, 2) Ui 0003Ha-
YEHUS IOPUJUUECKH O()OPMIICHHOTO Ha ONpeJeICHHBIN
CPOK COTPYAHUYECTBA B BUIE TOCYAaPCTBEHHO-UaCTHOTO
MapTHEPCTBA U MYHUIIMIIAIILHO-YAaCTHOTO TTAPTHEPCTBA,
3) st 0003HAUYCHUSI OCHOBAHHOTO HA YJICHCTBE HEKOM-
MEpUECKOTO NMapTHEPCTBA, 4) MPH NMEPEBOJC B KAYECTBE
PYCCKOSA3BIYHOTO HKBHUBAJICHTA POAOBOTO MOHITHUS
“partnership” st 0003HaueHHUS BCEX POPM 0OOBETUHEHUI
JIUIL JUIsl COBMECTHOTO BEIEHUS XO3AHCTBEHHOU e TeNb-
HOCTH, (yHKIMOHUPYIOIINX B paMKaxX aHIJI0-aMepUKaH-
CKOI'O IIpaBa, 5) MpHU NepeBOJe B KOHTEKCTE J0roBopa
MIPOCTOr0 TOBapUILIECTBA (JOrOBOpa O COBMECTHOH Jiesl-
TEJIHLHOCTH) M, HAKOHEI], 6) KaK 00IIeyIOTpeOnUTEIbHOE
CJIOBO, UCTIONIb3yEeMOE BO BCEX (DYHKIIMOHAIBHBIX CTHIISX
SI3BIKA.

Hu oauH m3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB Pa3rpaHUYEHUS
ceMeM MHOTO3HAYHOTO CJIOBA, @ UMEHHO TUCTPHOY THBHASI
Pa3HOO(POPMIIEHHOCTh 3HAUCHUHA U MOpQOoIoTnIecKas
pa3Hoo(OPMIICHHOCTD, HE TIOMOXKET TUAarHOCTHPOBAThH
KOHKpETHY!O0 ceMeMy. PaBHO Kak 1 TemaTrudeckas 3aKpe-
TUIEHHOCTB, TIOCKOJIBKY TI0 TEMATHUYECKOU chepe yrmoTpe-
OJIeHuUs BCE 3HAUCHHUS OTHOCSATCS K TeMaTHIeCcKoi oOa-
CTH INIa» KaK CyObEKTHI XO3SHCTBEHHOH eI TeITHHOCTH
B YCJIOBUSX HAJIMYUS [MOMETHI IOPHUI.» Y KaXJ0ro U3
3HAUCHHH B JICKCUKOTPa(PUIECKOM ITOPTPETE CIOBA.

Bropoii u3 paccMaTpuBaeMbIX PyCCKOS3BIYHBIX K-
BHUBaJICHTOB TepMHHA “partnership” — TepMUH «TOBapuU-
IIECTBO» — BHE MPEJCIIOB TEPMUHOIIONS HE TOJIBKO -
TEPMHUHOJIOTH3UPYETCS, HO U SIBIISIETCS €IUHUIICH 00111e-
YIOTPEONUTENBHON JIEKCUKH C OCTATOYHO PACIUIBIBYA-
THIM JICHOTaTOM C HEOJIHO3HAUYHBIMH HUCTOPHUYCCKUMHU
KOHHOTAIIMSIMH, YTO KOCBEHHO MOXET BIUSITh HA OTHO-
CUTEJIbHYIO HENONYJISIPHOCTh JaHHOW OpraHM3alioH-
HO-TIPaBOBOH (HOPMBI CpEIM POCCHMCKHUX IMPEIITPHHU-
Mareneu.

B cBsi3u ¢ H310KEHHBIM CITOCOOOM YCTpaHEHHUS OC-
HOBaHHH IS IEPEBOUCCKUX KOJUTH3HN BUIUTCS 00pa-
[ICHHE K IMOJICBOMY IOIXOMY K CTPYKType 3HAUCHUS
MHOTO3HAUYHOTO TE€PMMHA, KOTOPBIKA MO3BOJSAET Oojee
TOYHO M HAITIAJHO MPEACTABUTH JIEKCUKO-CEMaHTHYe-
CKYIO CTPYKTYpPY TE€pMHHA, YBUIETb KaIblii U3 €ro
JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKUX BApUAHTOB (CEMEM) HE H30JIH-
POBaHHO, a B KAUCCTBE COCTABHOTO KOMITOHEHTA OIS,
BO B3aWMOCBSI3H C JIPyTUMH CEMaHTUYCCKIMHU €TMHHIIA-
MU BHYTPH CHUCTEMBI U B KOHKPETHOH TMEPEeBOIYCCKON
CHUTYaIHH.

C Hen30eXHOCTHIO BO3HUKAIONINE TPU IEPEBOIC
TepMuHa “partnership” miast 0003HAYCHHS PA3THUHBIX
bopM BeneHHS MPEITPUHUMATEIECKON IS TETHHOCTH
TEPMHHOJIOTHYCCKHIE CMBICIIOBBIC HECOOTBETCTBUS BO3-
MOYKHO ITPEOIOJIETh TOJIBKO B YCIIOBHUSAX OCYILECTBICHUS
MIEPEBOYMKOM KOMITaPATUBHOTO aHAJIM3a 3aKOHOIATEIIb-
HBIX HOPM, CIIOBApPHBIX CTaTeil U IPaBOIIPUMEHUTEIHHON
MPAaKTHKU A7 (popMUpOBaHUs TTyOOKOTO TTOHUMaHUS
pexruMa (QYHKIIMOHUPOBAHHS COMOCTABIIIEMBIX MPABO-
BBIX (DEHOMEHOB U BBHIPAOOTKH ONTHMAIFHOTO EPEBOI-
YECKOTO PEIICHHS.
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